
અસ્વીકરણ: સ્થાનિક  ભાષામાં  અનુવાદિત  આ  ચુકાદા/હુકમનો  હેતુ  પક્ષકારોને  તમેની
ભાષામાં જાણકારી ઉપલબ્ધ કરાવવા માત્રનો છે અને તેનો અન્યથા ઉપયોગ થઇ શકશે નહિ.
અન્ય તમામ વ્યવહારિક તેમજ સરકારી ઉદે્દશો માટે મળૂ અંગ્રેજી ચુકાદો/હુકમ જ પ્રમાણિત
અને માન્ય રહેશે.

DISCLAIMER: The translated  judgment  in  vernacular  language is  meant  for  the
restricted use of the litigant to understand it in his/ her language and may not be used
for any other purpose. For all practical and official purposes, the English version of the
judgment shall be authentic and shall hold the field for the purpose of execution and
implementation.
============================================================

રણછોડ મથરુ વસાવા

વિરુદ્ધ

ગુજરાત રાજ્ય

ઓક્ટોબર ૧૫, ૧૯૭૩

[વી. આર. ક્રિષ્ના અય્યર અને આર. એસ. સરકારીયા, ન્યાયમૂર્તિઓ]

એમિકસ ક્યુરી-ફોજદારી  ટ્ર ાયલ અને  પે્રક્ટિસ-આરોપીના બચાવ માટે

સ્ટેટ કાઉન્સિલની નિમણૂક-કઈ રીતે થવી જોઈએ.

ગરીબી ક્યારેય ન્યાયી સનુાવણી અથવા સમાન ન્યાયનો ઇનકાર કરવા

માટેનું કારણ ન હોવી જોઈએ. તેથી, જટિલ કેસો સંભાળવા માટે સક્ષમ હોય તેવા

વિદ્વાન વકીલોની  નિમણૂક કરવા  તરફ  વિશષે  ધ્યાન આપવંુ  જોઈએ.  પૂરતો

સમય અને  સંપૂર્ણ  કાગળો પણ ઉપલબ્ધ કરાવવા જોઈએ જથેી  કરીને  પસંદ

કરાયેલા વકીલ તેમની પાસે ઉપલબ્ધ તમામ સહાયથી ન્યાયના હેતુ માટે કામ
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કરી શકે જથેી આરોપીને આત્મવિશ્વાસ અનુભવાય કે કોર્ટ  દ્વારા પસંદ કરાયેલા

તેમના  વકીલ પાસે  તેમનો  યોગ્ય રીતે  બચાવ કરવા  માટે  પૂરતો  સમય અને

સામગ્રી હતી. 

હાલના  કેસમાં  આરોપીએ  એવી  ફરિયાદ  કરી  હતી  કે  એમિકસ  ક્યુરી

સુનાવણી શરૂ થઈ તે જ દિવસે ચિત્રમાં આવ્યા હતા.  જોકે આ કમનસીબ છે,

તેમ છતાં ટ્ર ાયલ કોર્ટે  મહત્વના સાક્ષીઓની તપાસ બીજા દિવસ પર મુલતવી

રાખીને વકીલને પોતાની જાતને સંપૂર્ણ રીતે સજ્જ કરવામાં મદદ કરી હતી અને

ઊલટતપાસને કોઈ નુકસાન થયંુ ન હતંુ. 

ફોજદારી  અપીલ  અધિકારક્ષેત્ર:  સ્પેશિયલ  લીવ  અપીલ  (ફોજદારી)

માટેની અરજી નંબર ૬૭૪/૧૯૭૩. 

૧૯૭૧ ની ફોજદારી અપીલ નબંર ૯૬૬ માં અમદાવાદ મુકામે ગુજરાત

હાઇકોર્ટના ૨૮ સપ્ટેમ્બર, ૧૯૭૨ ના રોજનો ચુકાદો અને હુકમમાંથી. 

કોર્ટનો ચુકાદો ન્યાયમૂર્તિ ક્રિષ્ના અય્યર દ્વારા આપવામાં આવેલ. 

ક્રિષ્ના  અય્યર,  ન્યાયમૂર્તિ.-જલેમાંથી  આવેલી  અરજી-આ  પણ  એક

એવી  જ  છે-વધુ  નજીકથી  ન્યાયિક  કાળજીની  માંગ  કરે  છે  અને  અમે  આ

અપીલમાં  રજૂ  કરાયેલા ગ્રાઉન્ડોના પ્રકાશમાં  અમારી સમક્ષ મૂકવામાં  આવેલી

સામગ્રીને ઊંડી ચિંતા સાથે તપાસી છે. અમને દોષિત ઠેરવવાના નિષ્કર્ષો સાથે
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અસંમત થવાનું કોઈ કારણ જણાતંુ નથી અને સ્પેશિયલ લીવ આપવાનો ઇનકાર

કરીએ છીએ.  તેમ છતાં,  આ કેસની કાર્યવાહી પર નજર નાખતા અમે ચિંતિત

છીએ  કે  સેશન્સ  જજો  ગંભીર  કેસોમાં  બચાવવિહોણા  આરોપીઓ  માટે  સ્ટેટ

કાઉન્સિલની  નિમણૂકની  જરૂરિયાતને  પૂરતી  ગંભીરતાથી  જોતા  નથી.  ગરીબી

ક્યારેય ન્યાયી સુનાવણી અથવા સમાન ન્યાયનો ઇનકાર કરવા માટેનું કારણ ન

હોવી  જોઈએ.  તેથી,  જટિલ  કેસો  સંભાળવા  માટે  સક્ષમ  હોય  તેવા  સક્ષમ

વકીલોની  નિમણૂક  કરવા  તરફ  વિશેષ  ધ્યાન  આપવંુ  જોઈએ-બારમાં  નવા

પ્રવેશેલા  લોકોને  આશ્રય આપવાના  હાવભાવ તરીકે  નહીં.  પૂરતો  સમય અને

સંપૂર્ણ કાગળો પણ ઉપલબ્ધ કરાવવા જોઈએ, જથેી કરીને પસંદ કરાયેલા વકીલ

પોતાની  પાસે  ઉપલબ્ધ  તમામ  સહાયથી  ન્યાયના  હેતુ  માટે  કામ  કરી  શકે.

હાલના કેસમાં, આરોપીએ એવી ફરિયાદ કરી છે કે એમિકસ ક્યુરી સુનાવણી શરૂ

થઈ તે જ દિવસે ચિત્રમાં આવ્યા હતા. આ એક કમનસીબ પાસું છે. તેમ છતાં,

અમને  સંતોષ છે  કે  મહત્વના  સાક્ષીઓની તપાસ બીજા દિવસ પર મુલતવી

રાખીને વિદ્વાન જજ ેવકીલને પોતાની જાતને સંપૂર્ણ રીતે સજ્જ કરવામાં મદદ કરી

હતી. કાગળોના અવલોકન પરથી અમને એવો પણ સંતોષ થાય છે કે આરોપીના

વકીલ માટે સમય અથવા સુવિધાના અભાવે ઊલટતપાસને કોઈ નકુસાન થયંુ

નથી. જોકે, અમે એ વાત પર ભાર મૂકવો જોઈએ કે આ તમામ કેસોમાં કોર્ટ  દ્વારા

એક  સંવેદનશીલ  અભિગમ  અપનાવવો  જોઈએ  જથેી  કરીને  આરોપી

આત્મવિશ્વાસ અનુભવી શકે કે  કોર્ટ  દ્વારા  પસંદ કરાયેલા તેમના વકીલ પાસે
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તેમનો  યોગ્ય  રીતે  બચાવ  કરવા  માટે  પૂરતો  સમય  અને  સામગ્રી  હતી.  આ

અવલોકનો સાથે, અમે અરજી ડિસમિસ કરી. 

અરજી ડિસમિસ કરવામાં આવે છે. 

This judgment has been translated using AI Tool – SUVAS.
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